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Introducción

1. Introducción

Estimado cliente:

Le agradecemos que haya decidido adquirir una máquina de nuestra
empresa.

El presente manual de instrucciones está dirigido al personal de
manejo y mantenimiento. Contiene toda la información necesaria
para poder manejar esta máquina.

La empresa explotadora deberá ocuparse de que el personal de
manejo y mantenimiento siempre disponga de un manual de ins-
trucciones en su idioma.

Además del manual de instrucciones, también contiene más infor-
mación imprescindible para el funcionamiento seguro de la máquina.
Lea y respete las directivas y normativas de prevención de accidentes
vigentes en su país.

En Alemania son de aplicación:

la DGUV (norma de las mutuas patronales) 100-500 cap. 2.29,
«Tratamiento de materiales de revestimiento»,

la DGUV (norma de las mutuas patronales) 100-500 cap. 2.36,
«Trabajos con inyección de líquidos»,

de la asociación profesional de gestión de gas, calefacción y agua.

Le recomendamos que añada al manual de instrucciones cualquier
directiva y normativa importante para la prevención de accidentes.

Además, hay que cumplir siempre las hojas de datos de seguridad,
las indicaciones del fabricante y las directivas de procesamiento para
materiales de revestimiento o transporte.

Póngase en contacto con nosotros si tiene alguna duda. Le atende-
remos encantados. Deseamos que obtenga buenos resultados de
trabajo con la máquina

WIWA Wilhelm Wagner GmbH & Co. KG
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Introducción

Derechos de autor
© 2025 WIWA

Los derechos de autor de este manual pertenecen a
WIWA Wilhelm Wagner GmbH & Co. KG
Gewerbestraße 1–3 • 35633 Lahnau • Alemania
Tel: +49 (0)6441 609-0 • Fax: +49 (0)6441 609-2450
Correo electrónico: info@wiwa.de • Página de inicio: www.wiwa.de

El presente manual solo está determinado para el personal de preparación,
manejo y mantenimiento. Queda prohibida la divulgación y la reproducción
de este manual de instrucciones, así como la utilización y divulgación de su
contenido, a no ser que se autorice expresamente. El incumplimiento obliga a
la indemnización por daños y perjuicios. Nos reservamos todos los derechos
sobre registros de patentes, modelos de utilidad o industriales.
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Seguridad

2. Seguridad

Está máquina se ha construido y acabado teniendo en cuenta todos
los puntos de la seguridad técnica. Se corresponde con el estado
actual de la técnica y las normativas de protección de accidentes
vigentes. La máquina sale de fábrica en perfecto estado y con la
garantía de una gran seguridad técnica. Sin embargo, en caso de
manejo o uso erróneo puede haber peligro para:

la salud y la vida del operario o terceros,

la máquina y otros objetos de valor de la empresa explotadora,

el trabajo eficiente de la instalación de limpieza.

Como norma general, habrá que interrumpir la forma del trabajo si
perjudica la seguridad del personal de manejo y la máquina. Todas
las personas que tengan que ver con la colocación, la puesta en
marcha, el manejo, el cuidado, la reparación y el mantenimiento de la
máquina deberán haber leído y entendido previamente este manual
de instrucciones, en especial el capítulo «Seguridad».

¡Se trata de su propia seguridad!

Recomendamos a la empresa explotadora de la máquina que se lo
confirmen por escrito.

Manual de instrucciones original ✓(2020/09/29), Versión: 2025/03/04
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Seguridad

2.1. Explicación de signos

Las indicaciones de seguridad advierten de peligros potenciales de
accidentes y nombran las medidas necesarias para prevenir acci-
dentes. En el manual de instrucciones de WIWA, las indicaciones de
seguridad están especialmente remarcadas y señaladas como sigue:

PELIGRO

Señala peligros de accidente en los cuales si no se cumplen las indi-
caciones de seguridad es muy probable que se produzcan lesiones
graves e incluso la muerte.

ADVERTENCIA

Señala peligros de accidente en los cuales no cumplir las indica-
ciones de seguridad puede ocasionar lesiones graves e incluso la
muerte.

PRECAUCIÓN

Señala peligros de accidente en los cuales no cumplir las indicacio-
nes de seguridad puede dar lugar a que se produjeran lesiones.

Señala consejos importantes para una manipulación adecuada de
la máquina. No cumplirlos podrá dar lugar a daños en la máquina o
en su entorno.

En las indicaciones de seguridad sobre riesgos de accidentes con
peligro de lesiones se utilizan diferentes pictogramas, según la fuente
de peligros.

Ejemplos:

Peligro de accidente en general

Peligro de explosión por atmósfera explosiva
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Seguridad

Peligro de explosión por materiales explosivos

Peligro de accidente por tensión eléctrica o carga electrostática

Advertencia de aplastamientos

Advertencia de sustancias corrosivas

Peligro de lesiones por piezas de la máquina en rotación

Peligro de quemaduras por superficies calientes

Peligro de congelación por superficies frías

Las órdenes de seguridad indican, en primer lugar, el equipo de
protección personal que hay que llevar. También están especialmente
remarcadas y señaladas como sigue:

Llevar ropa de protección
Indica la obligación de llevar la ropa de seguridad prescrita para
evitar lesiones en la piel debidas al material de procesamiento o los
gases.

Utilizar gafas de protección
Indica la obligación de llevar gafas de protección para evitar lesio-
nes en los ojos causadas por el pulverizador de materiales, gases,
vapores o polvo.

Manual de instrucciones original ✓(2020/09/29), Versión: 2025/03/04
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Seguridad

Utilizar cascos de protección
Indica la obligación de utilizar una protección auditiva para evitar
daños en el oído por ruidos.

Utilizar mascarilla de protección respiratoria
Indica la obligación de llevar protección respiratoria para evitar le-
siones en las vías respiratorias causadas por el pulverizador de
materiales, gases, vapores o polvo.

Llevar guantes de protección
Indica la obligación de llevar guantes de protección para evitar
lesiones por productos químicos agresivos, quemaduras al procesar
materiales calientes o congelación por contacto con superficies muy
frías.

Llevar calzado de seguridad
Indica la obligación de llevar calzado de seguridad para evitar le-
siones en el pie por objetos que caigan, se vuelquen o rueden y
resbalar en suelo deslizante.

Señala referencias sobre normativas, indicaciones de trabajo y ma-
nuales de instrucciones que contienen información fundamental que
debe respetarse.

Señala una indicación especial sobre protección contra explosiones.

Señala una indicación especial sobre la protección a tierra.

Señala una indicación especial sobre conexión equipotencial entre
piezas conductoras de electricidad.

6 Manual de instrucciones original ✓(2020/09/29), Versión: 2025/03/04
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Seguridad

2.2. Indicaciones de seguridad

ADVERTENCIA
No olvide nunca que la máquina trabaja con alta presión y que un
manejo no conforme al uso puede causar lesiones mortales.

No deje la máquina sin vigilancia durante el funcionamiento. En
caso de emergencia debe poder actuar inmediatamente.

No introduzca herramientas ni otros objetos en las aberturas de
ventilación de los motores o bombas y asegúrese de que no entre
suciedad en su interior, de lo contrario podrían producirse lesiones
y daños en la máquina.

Tenga en cuenta y siga siempre todas las indicaciones en este
manual de instrucciones y en los manuales de instrucciones indivi-
duales de cada pieza de la máquina o de los accesorios opcionales.

2.2.1. Presión de servicio

ADVERTENCIA
Los componentes que no estén dimensionados para la presión de
servicio máxima permitida, podrían estallar y causar graves lesiones.

En principio, las presiones de servicio máximas predetermina-
das deben mantenerse en todos los componentes. En caso de
presiones de servicio diferentes, el valor más bajo servirá siem-
pre como el valor máximo de la presión de servicio de toda la
máquina.

Las mangueras de materiales y las conexiones de mangueras
deben corresponderse con la presión de servicio máxima incluida
en el factor de seguridad requerido.

Las mangueras de materiales no deben tener fugas, puntos
doblados, señales de fisuras ni abultamientos.

Las conexiones de las mangueras deben estar bien fijas.

Manual de instrucciones original ✓(2020/09/29), Versión: 2025/03/04
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Seguridad

2.2.2. Riesgos por chorro pulverizador

ADVERTENCIA
El material sale de la pistola pulverizadora a una presión muy alta.
El chorro pulverizador puede causar lesiones graves en la piel o los
ojos debido a su efecto cortante o penetrador.

No apunte jamás con la pistola pulverizadora hacia usted, otras
personas o animales.

¡No coloque nunca el dedo ni la mano delante de la pistola
pulverizadora!

No toque jamás el chorro pulverizador.

Durante el trabajo mantenga la pistola siempre firmemente sujeta
con la mano ya que las altas presiones de servicio pueden dar
lugar a potentes fuerzas de retroceso.

ADVERTENCIA
La salida inadvertida de material de la pistola pulverizadora puede
dar lugar a daños en personas y objetos.

No bloquee el gatillo de la pistola pulverizadora durante el fun-
cionamiento.

Con cada interrupción de trabajo, asegure la pistola pulverizado-
ra.

Antes de cada puesta en marcha, compruebe el seguro de la
pistola pulverizadora.

8 Manual de instrucciones original ✓(2020/09/29), Versión: 2025/03/04
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2.2.3. Riesgos por carga electrostática

ADVERTENCIA
Puede producirse una carga electrostática condicionada por altas
velocidades de corriente. Las descargas estáticas pueden dar lugar
a incendios y explosiones.

¡Asegúrese de que la máquina está convenientemente puesta a
tierra !

Efectúe también la puesta a tierra del objeto a revestir.

Siempre use recipientes abiertos, conductores de electricidad y
colóquelos en una superficie conectada a tierra.

¡Nunca pulverice disolventes o materiales que contengan disol-
ventes en bidones de cuello estrecho o barriles con orificio de
tapón!

Utilice solo mangueras de materiales de fácil conductividad eléc-
trica. Todas las mangueras de materiales originales de WIWA
son conductoras y están adaptadas a nuestros equipos.

Utilice solo accesorios/piezas de accesorio de fácil conductividad
eléctrica.

ADVERTENCIA
Las máquinas sucias pueden cargarse electrostáticamente. Las
descargas estáticas pueden dar lugar a incendios y explosiones.

Mantenga limpia la máquina.

Realice los trabajos de limpieza siempre fuera de zonas con
peligro de explosión.

Manual de instrucciones original ✓(2020/09/29), Versión: 2025/03/04
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2.2.4. Riesgos durante el movimiento de ascenso

ADVERTENCIA

Si se extraen piezas de montaje y de accesorios con el motor en
marcha fuera del recipiente de material, el material proyectado o las
piezas en rotación pueden causar lesiones físicas graves y daños
materiales.

¡Durante cada movimiento de ascenso, todas las piezas de mon-
taje y de accesorios deben estar apagadas y no deben seguir
moviéndose!

ADVERTENCIA
Los objetos colocados en el carro elevador pueden caerse y causar
lesiones durante el movimiento de ascenso.

No deposite nunca objetos sobre el carro elevador.

ADVERTENCIA
Debido a un arranque accidental del carro elevador, se pueden
producir lesiones por aplastamiento y golpes.

Coloque el interruptor giratorio del carro elevador en «parada»
cada vez que se interrumpa el trabajo.

2.2.5. Riesgos por superficies calientes o frías

PRECAUCIÓN
Al emplear calentadores de materiales, las superficies de la máquina
pueden calentarse. Existe riesgo de quemaduras.

Al procesar materiales calientes, póngase siempre guantes con
protección en el antebrazo.
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PRECAUCIÓN
Los motores neumáticos pueden enfriarse mucho durante el funcio-
namiento. Si toca superficies muy frías, puede sufrir congelaciones
locales.

Antes de cualquier trabajo en la máquina, hay que calentar los
motores neumáticos a una temperatura superior a los 10 °C.

Lleve puestos unos guantes de protección adecuados.

2.2.6. Protección contra explosiones

En los manuales se utilizan WIWA las siguientes denominaciones
breves:

Protección Ex: Protección contra explosiones

Atmósfera Ex: atmósfera potencialmente explosiva o no protegida
frente a explosiones

Atmósfera no Ex: atmósfera no potencialmente explosiva o prote-
gida frente a explosiones

Zona Ex: Zona de protección contra explosiones según la directiva
ATEX

Conocimientos ATEX: Conocimiento de la protección contra explo-
siones de acuerdo con la directiva ATEX

¡Las máquinas y los accesorios que no estén protegidos contra una
eventual explosión, no pueden utilizarse en fábricas que se rijan por
la normativa de protección contra explosiones!

Las máquinas con protección contra explosiones se reconocen por
las correspondientes identificaciones en la placa de característi-
cas y/o de la declaración de conformidad ATEX adjunta.

Al usar la máquina en zonas con peligro de explosión, el personal
cualificado debe tener conocimiento de las especificaciones ATEX.

Manual de instrucciones original ✓(2020/09/29), Versión: 2025/03/04
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Seguridad

Las máquinas con protección contra explosiones cumplen los requisi-
tos de la normativa ATEX para el grupo y la categoría de aparatos, así
como la clase de temperatura indicada en la placa de características
o la declaración de conformidad.

El explotador está obligado a determinar la clasificación de zonas
según la normativa ATEX, anexo II, n.º 2.1 – 2.3, bajo cumplimiento
de las medidas indicadas por las autoridades de control responsa-
bles. El explotador deberá comprobar y asegurar que todos los datos
técnicos y las indicaciones se corresponden con las especificaciones
necesarias, de conformidad con ATEX.

Para aplicaciones en las que la caída de la máquina pudiera supo-
ner un peligro para las personas, habrá que tomar las medidas de
seguridad correspondientes.

Tenga en cuenta que algunos componentes llevan su propia placa de
características con una indicación aparte, de conformidad con ATEX.
En este caso, la protección contra explosiones mínima correspondien-
te colocada en todas las indicaciones será la que sirva para toda la
máquina.

Si se integran agitadores, calentadores u otros accesorios que fun-
cionen eléctricamente, habrá que comprobar la protección contra
explosiones. Los enchufes para calentadores, agitadores, etc., que
no tengan protección contra explosiones solo podrán utilizarse fuera
de espacios que no entren dentro de la normativa de protección contra
explosiones, incluso en el caso de que dicho accesorio llevara una
protección contra explosiones.

2.2.7. Riesgos para la salud

PRECAUCIÓN

Según el material a procesar del que se trate, puede emanar vapor
del disolvente, el cual puede ser nocivo para la salud y dañar los
objetos.

Procure que en el lugar de trabajo haya la suficiente ventilación
de entrada y salida.

Tenga siempre en cuenta las hojas de datos de seguridad y las
indicaciones de procesamiento del fabricante del material.
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Seguridad

Cuando maneje pinturas, disolventes, aceites, grasas y otras sus-
tancias químicas, tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y
dosificación del fabricante y las normativas generales vigentes.

Para la limpieza de la piel, utilice solo agentes adecuados para la
protección, la limpieza y el cuidado de la piel.

En sistemas cerrados o bajo presión, pueden producirse reacciones
químicas peligrosas en el caso de que piezas acabadas o galvaniza-
das de aluminio entren en contacto con 1,1,1-tricloroetano, cloruro de
metileno u otros disolventes que contengan hidrocarburos clorados
halogenados (CFC). Si desea trabajar con materiales que contengan
las sustancias nombradas anteriormente, le recomendamos que se
ponga en contacto con el fabricante del material para que le explique
el uso apropiado.

Para este tipo de materiales existe una serie de modelos de máquinas
resistentes al óxido y los ácidos.

Manual de instrucciones original ✓(2020/09/29), Versión: 2025/03/04
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2.3. Placas de seguridad

Las placas de seguridad coloca-
das en la máquina como, p. ej.,
la etiqueta colgante de color
naranja (véase Fig. 1), indican
posibles peligros y deben tener-
se en cuenta obligatoriamente.

Escaneando el código QR, pue-
de acceder a la información de
seguridad más importante para
esta máquina. Además, léase
y tenga en cuenta las indicacio-
nes de seguridad del manual de
instrucciones.

La simbología de en la máquina
se corresponde con el marca-
do descrito en Capítulo 2.1 en
página 4 de las indicaciones de
seguridad.

Las placas de seguridad no
deben retirarse de la máquina.

Las placas de seguridad daña-
das e ilegibles deberán renovar-
se de inmediato.

FOR YOUR SAFETY

Fig. 1: Indicaciones de seguridad

2.4. Dispositivos de seguridad

ADVERTENCIA

Si falta uno de los dispositivos de seguridad o no funciona correcta-
mente, no se podrá garantizar la seguridad de funcionamiento de la
máquina.

Ponga de inmediato la máquina fuera de servicio si determina
un fallo en los dispositivos de seguridad u otros fallos.

Ponga de nuevo la máquina a funcionar cuando haya eliminado
el fallo por completo.

14 Manual de instrucciones original ✓(2020/09/29), Versión: 2025/03/04
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La máquina está equipada con los siguientes dispositivos de seguri-
dad:

Válvula de seguridad

Llave de cierre del aire comprimido con ventilación automática y

cable de toma de tierra.

Comprobar los dispositivos de seguridad en la máquina:

Antes de la puesta en marcha

siempre antes de comenzar el trabajo,

tras concluir todos los trabajos de alineación,

tras concluir todos los trabajos de limpieza, mantenimiento y repa-
ración.

Lista de comprobación en la máquina despresurizada:

� ¿Se encuentra el precinto o sello de la válvula de seguridad en
buen estado?

� ¿No reviste ningún daño exterior la válvula de seguridad?

� ¿Se encuentra sin daños el cable de toma de tierra?

� ¿Se encuentran las conexiones del cable de toma atierra en la
máquina y el tubo en buen estado?

� ¿Funciona correctamente la marcha suave de cierre del aire com-
primido?

Lista de comprobación en la máquina con presión aplicada
después de todos los trabajos de limpieza, mantenimiento y
reparación:

� ¿Funciona correctamente la válvula de seguridad? (Prueba de
funcionamiento Capítulo 6.3 en página 61.)

Para la comprobación de otros dispositivos de seguridad, tenga en
cuenta los manuales de instrucciones de los accesorios opcionales.

Manual de instrucciones original ✓(2020/09/29), Versión: 2025/03/04
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2.4.1. Válvula de seguridad

En el motor neumático de la máquina se encuentra una válvula de
seguridad detrás de la tapa del silenciador (véase ejemplo Fig. 2).

La válvula de seguridad impide
que se sobrepase la presión de
entrada de aire máxima permiti-
da.

Si la presión de entrada de aire
sobrepasa el valor límite fijado,
la válvula de seguridad libera
presión. (Prueba de funciona-
miento, véase Capítulo 6.3.1 en
página 61.)

ADVERTENCIA

Si se sobrepasa la presión de
entrada de aire máxima permi-
tida, los componentes podrían
reventar. Las consecuencias
podrán ser lesiones corporales
y daños materiales.

Maneje la máquina sola-
mente con una válvula de
seguridad funcional.

Fig. 2: Válvula de seguridad

2.4.2. Llave de cierre del aire comprimido

La llave de cierre del aire comprimido de la unidad de mantenimiento
interrumpe la entrada de aire de toda la máquina. La máquina se
detiene de inmediato y el aire comprimido se purga.
El principio de funcionamiento es como sigue:

16 Manual de instrucciones original ✓(2020/09/29), Versión: 2025/03/04
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Abrir/abierto (I)
⇒ posicionar en la dirección de flujo

Cerrar/cerrado (0)
⇒ posicionar transversalmente a la
dirección de flujo

0

I

Fig. 3: Llave de cierre del aire
comprimido

Una vez bloqueado el aire, la máquina sigue sometida a presión por
la parte del material. Antes de acometer cualquier trabajo, realice
una despresurización completa de la máquina (véase Capítulo 5.4
en página 52)

2.4.3. Cable de toma de tierra

El cable de toma de tierra sirve para
evitar una carga electroestática de la
máquina.

Para la entrega viene ya conectado el
cable de toma de tierra a la máquina
(p. ej., en el filtro de alta presión, en el
bastidor, en la barra colectora de tierra
o similar).

¡En caso de pérdida o defecto, sustituir
de inmediato el cable de toma de tierra!

Fig. 4: Cable de toma de tierra

El punto de conexión a tierra en esta máquina se identifica con el
símbolo que se muestra a la izquierda.

Manual de instrucciones original ✓(2020/09/29), Versión: 2025/03/04
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2.5. Personal de manejo y mantenimiento

2.5.1. Obligaciones de la empresa explotadora

La empresa explotadora:

es responsable de la formación del personal de manejo y mante-
nimiento,

debe indicar al personal de manejo y mantenimiento el uso pres-
crito de la máquina, así como llevar la ropa de trabajo y el equipa-
miento de protección correctos,

debe tener dispuesto los medios auxiliares de trabajo para el
personal de manejo y mantenimiento, como p. ej., los dispositivos
de elevación para el transporte de la máquina o del recipiente,

debe poner a disposición del personal de manejo y mantenimien-
to el manual de instrucciones y ocuparse de que esté siempre
disponible,

debe asegurarse de que el personal de manejo y mantenimiento
haya leído y entendido el manual de instrucciones.

Solo después de ello podrá ponerse en funcionamiento la máquina.

2.5.2. Cualificación del personal

Según su cualificación, se diferencian dos grupos de personal:

Operarios instruidos por la empresa explotadora de la máquina
mediante una instrucción probada acerca de sus tareas y los
posibles peligros en caso de comportamiento no conforme al uso.

Personal formado que, por la instrucción dada por el fabricante,
están capacitados para realizar los trabajos de mantenimiento y
reparación en la máquina, que pueden reconocer los peligros por
sí mismos y evitarlos.

18 Manual de instrucciones original ✓(2020/09/29), Versión: 2025/03/04
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2.5.3. Operarios autorizados

Actividad Cualificación
Instalación y funcionamiento Operarios instruidos
Limpiar Operarios instruidos
Mantenimiento Personal formado
Reparación Personal formado

Los niños, los menores de 16 años y aquellas personas no instruidas
no deben manejar esta máquina.

2.5.4. Equipo de protección personal

Llevar ropa de protección
Lleve siempre puesta la ropa de trabajo prescrita para el entorno de
trabajo (p. ej., ropa con protección antiestática en zonas con peligro
de explosión) y tenga en cuenta también las recomendaciones de
la hoja de datos de seguridad del fabricante del material.

Utilizar gafas de protección
Lleve gafas de protección para evitar lesiones en los ojos causadas
por el pulverizador de material, gases, vapores o polvo.

Utilizar cascos de protección
Los cascos de protección se deben usar con un nivel de presión
acústica de 85 dB(A). Los cascos de protección deberá facilitarlos
la empresa explotadora.

Manual de instrucciones original ✓(2020/09/29), Versión: 2025/03/04
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Utilizar mascarilla de protección respiratoria
A pesar de que durante los procedimientos de pulverización Airless
y AirCombi se minimiza la neblina del material mediante el ajuste
correcto de la presión y de la forma de trabajo, le recomendamos
que utilice una mascarilla de protección respiratoria.

Llevar guantes de protección
Lleve guantes de protección antiestáticos y resistentes a los agentes
químicos para evitar lesiones por productos químicos agresivos,
quemaduras al procesar materiales calientes o congelación por
contacto con superficies muy frías.

Llevar calzado de seguridad
Lleve calzado de protección para evitar lesiones en el pie por objetos
que caigan, se vuelquen o rueden y evitar resbalar en el suelo.

2.6. Declaraciones de garantía y responsabilidad

A menos que se acuerde lo contrario, son de aplicación:

para entregas dentro de Alemania nuestros Términos y Condicio-
nes Generales,

para entregas a todos los demás países nuestro Orgalime SI 14.

2.6.1. Piezas de repuesto

En el mantenimiento y la reparación de la máquina solo se pueden
utilizar piezas de repuesto originales de WIWA.

Si se utilizan piezas de repuesto que no sean fabricadas o sumi-
nistradas por WIWA, deja de tener validez toda declaración de
garantía y responsabilidad.

20 Manual de instrucciones original ✓(2020/09/29), Versión: 2025/03/04
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2.6.2. Accesorios

Si utiliza accesorios originales de WIWA concebidos para la pre-
sión de servicio, su aplicabilidad en nuestras máquinas está ga-
rantizada.

Si utiliza accesorios de otros fabricantes, estos deberán ser aptos
para la máquina, en especial en cuanto a la presión de servicio,
los datos y las magnitudes de conexión eléctrica y su aplicación
en zonas con peligro de explosión. WIWA no se responsabiliza de
los daños o lesiones ocasionados por estas piezas.

Hay que cumplir necesariamente con las normas de seguridad
del fabricante de los accesorios. Encontrará estas normas de
seguridad en los manuales aparte del accesorio.

2.7. Comportamiento en caso de emergencia

2.7.1. Detener y despresurizar la máquina

En caso de emergencia, detener la máquina de inmediato y purgarla.

1. Cierre la llave de cierre de aire comprimido del regulador de aire
comprimido (Airless) o del regulador doble de aire comprimido
(AirCombi).

2. Descargue la pistola pulverizadora hasta que la presión del mate-
rial se haya disipado por completo.

3. Abra la llave de descarga del filtro de alta presión para aliviar la
presión en el lado del material.

PRECAUCIÓN
A pesar de la despresurización, puede quedar presión residual en
la máquina.

Tenga especial cuidado en lo subsiguiente.

Manual de instrucciones original ✓(2020/09/29), Versión: 2025/03/04
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Este procedimiento no sirve para la puesta fuera de servicio. La
máquina no está enjuagada.

Para una puesta fuera de servicio controlada, tenga en cuenta
el Capítulo 5.6 en página 54.

Tras solucionar la situación de emergencia, debe enjuagarse la
máquina (véase el Capítulo 5.3 en página 50). Tenga en cuenta
el tiempo de estado líquido de los materiales utilizados.

2.7.2. Fugas

ADVERTENCIA
En caso de fugas, el material puede quedar sometido a una gran
presión y causar graves lesiones corporales y daños materiales.

Detenga la máquina inmediatamente y efectúe su despresuriza-
ción.

Desatornillar las uniones roscadas y reemplazar los componen-
tes defectuosos (solo mediante personal formado).

No hermetizar fugas en conexiones ni mangueras de alta presión
con la mano ni enrollando.

¡No remendar las mangueras de materiales/de alta presión!

Comprobar la hermeticidad de las mangueras y uniones rosca-
das antes de volver a poner la máquina de nuevo en servicio.

2.7.3. Lesiones

En caso de lesiones debidas al material de procesamiento o el di-
solvente, consulta el médico llevando siempre la hoja de datos de
seguridad del fabricante (dirección del proveedor o del fabricante,
número de teléfono, descripción y número del material).

22 Manual de instrucciones original ✓(2020/09/29), Versión: 2025/03/04
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3. Descripción

Las máquinas de la serie Professional y Herkules GX están equipadas
para la pulverización sin aire.

Airless (en español: sin aire) denomina un proceso de pulverización
en el que el material de procesamiento se proyecta sin agregar aire
adicional bajo alta presión sobre la superficie. La atomización del
material de procesamiento se alcanza únicamente mediante la presión
del material y la boquilla montada en la pistola pulverizadora.

1

2

3

4

5

Fig. 5: Diagrama de flujo duran-
te la pulverización Airless

N.º Descripción
1 Recipiente con material de

procesamiento
2 Pulverizador Airless (sin aire)
3 Filtro de alta presión
4 Manguera de pulverización
5 Pistola pulverizadora Airless

Los datos técnicos de su máquina se encuentran en los datos técnicos,
véase Capítulo 8.5 en página 78, en la tarjeta adjunta de la máquina
o en la placa de características.

3.1. Uso conforme a lo previsto

Los aparatos Airless de WIWA sirven exclusivamente para la pulve-
rización sin aire de materiales adicionales y de revestimiento en la
técnica de superficies.

La serie Herkules GX ha sido desarrollada especialmente para su
uso en grandes superficies con altos espesores de capa.

Manual de instrucciones original ✓(2020/09/29), Versión: 2025/03/04
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Asimismo, como uso conforme a lo previsto se considera:

la observancia de la documentación técnica y

el cumplimiento de los trabajos de mantenimiento y servicio
técnico.

3.2. Uso indebido

Cualquier otro uso diferente al especificado en la documentación
técnica se considerará indebido y provocará la extinción de la garantía.

Se consideran uso indebido especialmente los siguientes casos:

tratamiento de materiales no permitidos,

modificaciones o cambios realizados por cuenta propia,

desmontaje, modificación o manipulación de los dispositivos de
seguridad,

instalación de piezas de repuesto que no haya fabricado ni sumi-
nistrado WIWA (véase cap. Capítulo 2.6.1 en página 20),

uso de accesorios que no sean apropiados para la máquina (véase
el cap. Capítulo 2.6.2 en página 21),

uso de máquinas sin indicación en zonas con peligro de explo-
sión,

Puesta en marcha de la máquina más allá de sus límites de fun-
cionamiento.

24 Manual de instrucciones original ✓(2020/09/29), Versión: 2025/03/04
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3.3. Estructura

La estructura de la máquina de la serie Herkules GX y la serie Pro-
fessional GX es básicamente igual en ambas.

A continuación, se muestran tamaños constructivos y variaciones de
estructuras diferentes a modo de ejemplo.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Fig. 6: Airless Herkules GX sobre bastidor con tubo de aspiración
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N.º Denominación Información adicional
1 Silenciador
2 Motor neumático
3 Soportes para mangueras
4 Placa de características del

aparato Airless con código
QR

Capítulo 8.1 en página 76 y
Capítulo 8.3 en página 77

5 Rebosadero (cubierto; bajo
el soporte)

6 Herramienta especial
7 Bastidor
8 Tubo de estacionamiento

para conducto de aspira-
ción

9 Unidad de mantenimiento Capítulo 3.4 en página 29
10 Abertura de llenado para

disociador
11 Mirilla para disociador Capítulo 6.5.2 en página 64
12 Filtro de alta presión Capítulo 6.6 en página 64
13 Conexión de la manguera

de material
14 Llave de descarga con man-

guera
15 Bomba de material
16 Tubo de aspiración con

tamiz de aspiración
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N.º Denomina-
ción

Información
adicional

18 Agitador (op-
cional)

19 Abertura de
entrada de
material con
protección
contra manipu-
laciones

20 Recipiente de
afluencia

21 Tapón de cie-
rre para la
descarga de
material

㉑

⑱

⑲

⑳

Fig. 7: Airless Herkules GX sobre bastidor
con recipiente de afluencia y agitador

N.º Denomina-
ción

Información
adicional

22 Carro elevador Capítulo 5.1.1
en página 45

23 Manejo de
carro elevador

24 Freno de esta-
cionamiento

25 Calentador de
paso continuo
de material
(opcional)

Capítulo 3.5.2
en página 31

㉒

㉓

㉔

㉕

Fig. 8: Airless Herkules GX sobre carro
elevador con calentador de paso continuo
de material
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N.º Denomina-
ción

Información
adicional

26 Soporte de
pared

Capítulo 4.3.1
en página 40

27 Agitador (op-
cional)

Capítulo 3.5.3
en página 32

㉕
㉖

Fig. 9: Airless Professional GX sobre
soporte de pared con agitador
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3.4. Unidad de mantenimiento

La unidad de mantenimiento evita la entrada de agua condensada y
partículas de suciedad en la máquina.

N.º Denominación
1 Conexión / entrada de aire

comprimido (G 1”)
(La empresa explotado-
ra deberá proporcionar
un acoplamiento de aire
comprimido)

2 Salida de aire para la pur-
ga automática

3 Regulador de aire compri-
mido

4 Llave de cierre del aire
comprimido
con función automática
de purga / PARADA DE
EMERGENCIA

5 Manómetro para indicar la
presión de entrada de aire

6 Conexión para accesorios
opcionales (p. ej., agita-
dor),
Acoplamiento enchufable
del aire comprimido DN
7,2

7 Empujador para abrir el
separador de agua

8 Recipiente del separador
de agua

9 válvula de descarga auto-
mática

①

②

③ ④ ⑤

⑥

⑦

⑧

⑨

Fig. 10: Unidad de mantenimiento
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3.5. Ampliaciones y accesorios opcionales

WIWA ofrece una amplia gama de accesorios para preparar y proce-
sar de forma óptima los materiales de procesamiento. Los accesorios
necesarios se reúnen para cada máquina de acuerdo con las necesi-
dades específicas del cliente. A continuación, le presentamos algunos
de los accesorios y las ampliaciones de mayor uso.

Encontrará el catálogo de accesorios al completo en www.wiwa.de.
Si desea más información y números de pedidos, también puede
ponerse en contacto con un distribuidor oficial de WIWA o con el
servicio de atención al cliente de WIWA.

3.5.1. Juegos de accesorios pulverizadores

De manera estándar, los accesorios pulverizadores no forman par-
te del volumen de suministro, pues los materiales empleados y los
ámbitos de aplicación son demasiado versátiles. En el caso de los
juegos de accesorios pulverizadores, compile los accesorios que más
se adecuen a su caso de aplicación.

Los juegos de accesorios pulverizadores incluyen

una pistola pulverizadora Airless ,

una manguera de pulverización

y una boquilla estándar o giratoria.

Tenga en cuenta y cumpla el manual de instrucciones separado de
la pistola pulverizadora.
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3.5.2. Kit de montaje de los calentadores continuos de material

Los calentadores continuos de material se pueden emplear de forma
opcional como:

Calentador para el material de procesamiento

Calentador adicional para mangueras largas

Calentamiento del aire pulverizador durante el procedimiento de
pulverización AirCombi (véase el manual de instrucciones separa-
do)

N.º Denominación
1 Regulador de temperatura
2 Pulsador de restableci-

miento
3 Entrada de material
4 Bastidor
5 Indicador de temperatura
6 Salida de material

①② ③ ④ ⑤ ⑥

Fig. 11: Ejemplo: Calentador de
paso continuo de material para el
carro elevador

Tenga en cuenta y cumpla el manual de instrucciones separado del
calentador continuo de material.
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3.5.3. Kit de montaje del agitador

Debido a que muchos materiales de revestimiento tienen un contenido
en sólidos, puede resultar útil el uso de un agitador para conseguir la
mayor homogeneidad posible del envase suministrado.

N.º Denominación
1 Motor neumático del agita-

dor
2 Lubricador por neblina

(véase Capítulo 6.7 en
página 66)

3 Alojamiento
4 Regulador de ajuste de la

velocidad de rotación
5 Casquillo de tope
6 Cesta de agitación
7 Soporte para el juego de

montaje
8 Cable de toma de tierra
9 Conexión de aire compri-

mido para la unidad de
mantenimiento (véase
Capítulo 3.4 en página 29)

10 Chapa de montaje
11 Llave de cierre del aire

comprimido
12 Soporte para tubo de aspi-

ración
13 Tornillo de mariposa

①
②
③

④

⑤

⑥

⑦⑧ ⑨ ⑩

⑪

⑫

0

I

Fig. 12: Kit de montaje del agitador
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Procedimiento en caso de montaje posterior del juego de mon-
taje:
1. Quite los tornillos que fijan el motor neumá-

tico a la derecha del bastidor o del soporte
de pared. El juego de montaje incluye tor-
nillos con los que se puede atornillar la
chapa de montaje con el motor neumático
(véase Fig. 13).

Fig. 13: Sujetar la cha-
pa de montaje

2. Empuje el soporte a través del soporte
de tubo de la chapa de montaje. Fije el
soporte con ambos tornillos de mariposa,
véase Fig. 14.

Fig. 14: Sujetar el aloja-
miento
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3. Monte el agitador en el soporte, véase
Fig. 15.

4. Coloque el cable de toma de tierra en el
bastidor junto a la chapa de montaje.

5. Inserte la manguera de aire comprimido
en el acoplamiento enchufable para acce-
sorios opcionales de la unidad de mante-
nimiento (véase Capítulo 3.4 en página
29).

6. Modifique la posición horizontal del agi-
tador en función de la distancia hasta el
depósito, soltando los tornillos de mariposa
(véase Fig. 12, pos. 13) y sacando o intro-
duciendo el soporte. A continuación, vuelva
a apretar los tornillos de mariposa.

Fig. 15: Montar el agita-
dor

ADVERTENCIA

Si la paleta agitadora rotatoria roza en el borde del depósito, en de-
pósitos metálicos se pueden producir chispas que podrían provocar
un incendio y una explosión.

Coloque el agitador de forma que haya una distancia de separa-
ción suficiente entre la paleta agitadora y el borde del depósito.
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7. Fije el soporte para el tubo de aspiración
en el depósito de material.

8. Desmonte el tamiz de aspiración del tubo
de aspiración.

9. Pase el tubo de aspiración a través del
soporte.

10. Atornille el tamiz de aspiración en el tubo
de aspiración, véase Fig. 16.

Fig. 16: Sujetar el tubo
de aspiración

Para operar el agitador

... abra la llave de cierre del aire comprimido.
Con el regulador de la entrada de aire puede dosificar la cantidad de
aire para el motor neumático del agitador. Poco aire = rotación lenta;
mucho aire = rotación rápida.
Para detener el agitador, gire completamente hacia atrás el regulador
y cierre la llave de cierre del aire comprimido.

PRECAUCIÓN
El material puede salir despedido a chorros si durante el funciona-
miento las paletas agitadoras no están cubiertas por completo por
el material.

Preste atención a que el depósito tenga un nivel de llenado
suficiente.

PRECAUCIÓN
El agitador rotatorio puede causar lesiones.

Retire el agitador del depósito solo cuando esté totalmente dete-
nido.

Opere el agitador solo cuando éste se encuentre en un depósito.

Manual de instrucciones original ✓(2020/09/29), Versión: 2025/03/04
1alphg_BA_es_B0550022

35



Descripción

Al cambiar de depósito:

1. Reduzca por completo la alimentación de aire comprimido del
agitador y cierre la llave de cierre de aire comprimido del agitador.

2. Ponga el aparato Airless fuera de servicio, véase Capítulo 5.7 en
página 54.

3. Retire el tubo de aire comprimido del lubricador por neblina.

4. Levante el agitador del dispositivo y cuélguelo en el soporte de
tubo. Para ello, inserte el casquillo de tope en el alojamiento del
soporte de tubo.
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4. Transporte, instalación y montaje

La máquina ha abandonado la fábrica en perfecto estado y se embaló
correctamente para su transporte.
Cuando reciba la máquina, compruebe que no haya daños por trans-
porte y que la misma esté completa.

4.1. Transporte

Al transportar la máquina tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

Al descargar la máquina, procure que las herramientas de eleva-
ción y los dispositivos de recogida de carga tengan la suficiente
fuerza de tracción. Encontrará la medida y el peso de la máquina
en los datos técnicos y la placa de características.

Para levantar y cargar, asegure la máquina (bomba de alta presión
incl. el bastidor y/u otros accesorios) correctamente sobre un palé.

No transporte ningún otro objeto (p. ej., depósito de material, he-
rramientas) con la máquina.

Asegure la carga del vehículo de transporte contra resbalones y
caídas.

No se quede nunca debajo de carga en suspensión ni en la zona
de descarga.
¡Existe peligro de muerte!

Si la máquina ya ha estado en funcionamiento, tenga en cuenta las
siguientes indicaciones:

Interrumpa toda la alimentación de energía de la máquina, incluso
en caso de unos breves trayectos de transporte.

Vacíe la máquina antes del transporte; no obstante, puede salir
líquido residual durante el transporte.
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Retire todos los componentes sueltos (p. ej., herramienta) de la
máquina.

4.2. Lugar de instalación

La máquina puede instalarse dentro y fuera de las cabinas de pulveri-
zación. Para evitar suciedades, es mejor colocarla en zona exterior.

Temperatura ambiente:

mínimo: 0 °C o bien 32 °F

máximo: 40 °C o bien 104 °F

ADVERTENCIA

Si la máquina se emplea en el exterior con tormenta, puede surgir
en caso de rayo una situación peligrosa para la vida del personal
operario.

No ponga nunca la máquina en funcionamiento en una zona
exterior en caso de tormenta.

La empresa explotadora debe procurar que la máquina esté
equipada con los dispositivos de protección frente a rayos y
descargas eléctricas correspondientes.

Medidas de seguridad en el lugar de instalación:

Coloque la máquina horizontalmente sobre un suelo liso, sólido y
sin oscilaciones. La máquina no puede estar ni volcada ni inclinada.

Bloquee la máquina en su lugar para que no pueda moverse
accidentalmente.

Procure que todos los elementos de manejo y los dispositivos de
seguridad estén bien accesibles.

Mantenga la zona de trabajo limpia, en especial todas las su-
perficies, tanto las de paso como las fijas. Elimine de inmediato
cualquier material o detergente derramado.
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Para evitar daños en la salud y los objetos, procure que el lugar
de trabajo tenga la suficiente ventilación de entrada y salida. Debe
quedar garantizado, como mínimo, un cambio de aire quíntuple.

Aunque no existen regulaciones legales para el proceso de inyec-
ción con baja generación de neblina, se deben aspirar aquellos
vapores de solventes y partículas de material que sean peligrosos.

Tenga siempre en cuenta y cumpla las hojas de datos de seguridad
del fabricante del material y las instrucciones de procesamiento.

Proteja todos los objetos que se encuentren cerca al objeto en
cuestión de posibles daños por salpicaduras de material.

4.3. Montaje

ADVERTENCIA

Si los trabajos de montaje los realiza personal no formado para ello,
se pone en peligro a sí mismo, a otras personas y a la seguridad
de funcionamiento de la máquina.

El montaje de los componentes eléctricos solo de realizarlo
personal con formación electrotécnica. El de los demás compo-
nentes, como p. ej., la manguera de pulverización y la pistola
pulverizadora, debe realizarlo solo personal formado.

ADVERTENCIA
En el caso de los trabajos de montaje, pueden surgir zonas de
ignición (p. ej., debido a chispas mecánicas, descarga electrostática,
etc.).

Realice todos los trabajos de montaje fuera de zonas con peligro
de explosión.

Al usar la máquina en zonas con peligro de explosión, el personal
cualificado debe tener conocimiento de las especificaciones ATEX.

Antes de realizar los trabajos de montaje, asegúrese de que:
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� todas las llaves de cierre de aire comprimido estén cerradas,

� todos los reguladores de aire comprimido se encuentren reducidos
por completo y

� todas las llaves de cierre de material estén cerradas.

Vuelva a montar todas las piezas o equipamientos desmontados
para el transporte antes de la puesta en marcha de la forma co-
rrecta y de conformidad con el uso previsto.

Efectúe los demás trabajos de montaje y las conexiones de acuer-
do con las siguientes descripciones.

4.3.1. Montaje del soporte de pared

La máquina puede montarse opcional-
mente en un soporte de pared.
Tenga en cuenta el peso de la máquina
y seleccione los medios adecuados de
fijación teniendo en cuenta las caracte-
rísticas de la pared.
Preste atención a que exista una sepa-
ración entre el ángulo de aspiración y el
suelo de como mínimo 10 cm.

min. 10cm

Fig. 17: Distancia con el suelo
durante el montaje del soporte
de pared
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4.3.2. Conectar la manguera de pulverización y la pistola pulverizadora

ADVERTENCIA
Los componentes que no estén dimensionados para la presión de
servicio máxima permitida en la máquina podrían estallar y causar
graves lesiones.

Antes del montaje, compruebe la presión de servicio máxima
permitida de la manguera de pulverización y la pistola pulveri-
zadora. Esta debe ser igual o superior a la presión de servicio
máxima de la máquina que consta en la placa de características.

Utilice solo manguitos de materiales conductores.

Todas las mangueras de materiales originales de WIWA son con-
ductoras y están adaptadas a nuestras máquinas.

1. Conecte la manguera de pulverización a la salida
de material del filtro de alta presión (Fig. 18)

f

Fig. 18: Conec-
tar la manguera
de pulverización
en el filtro de
alta presión
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2. Conecte el otro extremo del manguito pulveri-
zador a la pistola pulverizadora (Fig. 19).

j
Fig. 19: Conectar
la manguera de
pulverización a la
pistola pulverizadora
(ejemplo)

4.3.3. Efectuar la conexión a tierra de la máquina

ADVERTENCIA
Durante el funcionamiento, puede producirse una carga electrostáti-
ca condicionada por las altas velocidades de corriente.
Las descargas estáticas pueden dar lugar a incendios y explosiones.

Asegúrese de que la máquina esté convenientemente puesta a
tierra fuera de las zonas con peligro de explosión.

Disponga también una toma a tierra correcta del objeto a revestir.

El punto a tierra de la máquina se encuentra en el filtro de alta
presión.
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4.3.4. Conectar la alimentación de aire comprimido

PRECAUCIÓN
Los cables que colocados en las superficies de paso son un peligro
de tropiezo, y por consiguiente de lesiones para el personal de
manejo.

Coloque los conductos de aire comprimido de manera que no
supongan un peligro de tropiezo para el personal de manejo.

Con el fin de garantizar la cantidad suficiente de aire, la potencia
del compresor debe corresponderse con la necesidad de aire de la
máquina, y el diámetro de las mangueras de alimentación de aire
con las conexiones.

Un funcionamiento con aire comprimido sucio o húmedo daña el
sistema neumático de la máquina.

¡Utilice únicamente aire comprimido seco, exento de aceite y
polvo que se corresponda con la clase de pureza [7:5:4] según
la norma ISO 8573-1:2010!

1. Asegúrese de que

la llave de aire comprimido esté cerra-
da,

el regulador de aire comprimido se
encuentre reducido por completo.

2. Fije en la entrada de aire comprimido (G
1”) de la unidad de mantenimiento una
abrazadera adecuada para su red de aire
comprimido.

3. Cierre la entrada de aire comprimido.

g

Fig. 20: Conectar el aire
comprimido
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5. Funcionamiento

Ponga la máquina a funcionar solo si lleva el equipamiento de pro-
tección prescrito. Encontrará más detalles en el Capítulo 2.5.4 en
página 19.

La máquina debe estar colocada correctamente y estar completa-
mente montada.

La presión de entrada de aire está indicada en la placa de carac-
terísticas (Capítulo 8.1 en página 76).

El material a tratar debe estar disponible en la cantidad suficiente.

Además, también necesitará más recipientes colectores para el mate-
rial sobrante. Estos recipientes no están contenidos en el volumen de
suministro.

ADVERTENCIA

Si las bombas de material marchan en seco, el calor por fricción
que ello produce podrá dar lugar a un incendio o una explosión.

Durante el funcionamiento, procure siempre que los recipientes
de los envases no marchen en vacío.

No deje la máquina nunca sin vigilancia.

Si sucediera algo así, pare de inmediato la bomba afectada y
añada material.

Al manipular y almacenar materiales de procesamiento, tenga en
cuenta las hojas de datos de seguridad del fabricante del material
correspondiente.
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5.1. Puesta en funcionamiento de la máquina

� ¿Todos los dispositivos de seguridad están presentes y son plena-
mente funcionales (véase el Capítulo 2.4 en página 14)?

� ¿Están la máquina y el objeto a revestir adecuadamente puestos
a tierra (véase el Capítulo 4.3.3 en página 42)?

� Controle el estado de llenado del disociador de la bomba y llénelo
en caso necesario (véase el Capítulo 6.5.1 en página 63). En
el caso de los aparatos Airless con soportes de pared, se debe
agregar disociador con la primera puesta en servicio.

� Enjuague la máquina (véase Capítulo 5.3 en página 50) para
eliminar el medio de prueba de fábrica (en el caso de la primera
puesta en marcha) o los restos del material de procesamiento
anterior. Utilice el detergente recomendado por el fabricante de su
material de revestimiento.

� Durante el enjuague, compruebe que todas las piezas de la máqui-
na estén herméticas y, en caso necesario, apriete los elementos
de unión.

5.1.1. Manejo de carro de elevador

El carro elevador (opcional) se puede manejar desde el conmutador
giratorio del bastidor (véase Capítulo 3.3 en página 25, Fig. 8 en
página 27)

arriba alto hacia abajo

5.2. Pulverizar

Antes de pulverizar deben haberse llevado a cabo los pasos de trabajo
de la primera puesta en servicio (véase Capítulo 5.1 en página 45).

1. Establezca la alimentación de material.
En modelos con tubo de aspiración:
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Introduzca el tubo de aspiración con el tamiz en el recipiente
con el material de procesamiento.

En modelos con recipiente de afluencia:

Compruebe si la salida de material del recipiente de afluencia
está cerrada con el tapón de cierre.

Introduzca el material a procesar en el recipiente de afluencia.

2. Cierre la llave de aire comprimido.

3. Purgue la máquina (véase Capítulo 5.4 en página 52).

4. Instale una pistola pulverizadora adecuada para el material em-
pleado y la protección de la boquilla.

Tenga en cuenta el manual de instrucciones de la pistola pul-
verizadora. Este incluye una tabla para seleccionar la pistola
pulverizadora, así como explicaciones para el montaje correcto.

5. Abra la llave de aire comprimido y ajuste la presión de pulveri-
zación en el regulador de aire comprimido de la bomba (véase
Capítulo 5.2.1 en página 46).

5.2.1. Ajustar la presión de pulverización

Tenga en cuenta las indicaciones siguientes durante el ajuste de la
presión pulverizadora:

Se habrá alcanzado la presión pulverizadora óptima, cuando se
consiga una aplicación homogénea del material con zonas limítro-
fes que se derraman.
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Utilice la máquina solo con la presión
que sea necesaria para alcanzar una
buena atomización con la distancia re-
comendada de pulverización de aprox.
30–40 cm (12” –16”).

Una presión de pulverización demasia-
do alta provoca un consumo demasiado
elevado de material y niebla de pintura.

Una presión de pulverización dema-
siado baja provoca estrías y diferentes
espesores de capa.

Fig. 21: distancia de pulveri-
zación

Tenga en cuenta el manual de instrucciones de su pistola pulveri-
zadora. Este contiene más indicaciones para la optimización del
patrón de pulverización.
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5.2.2. Consejos para buenos recubrimientos

Mantenga la pistola pulveriza-
dora en un ángulo recto (90°)
hacia la superficie a recubrir.
En cuanto mantenga la pistola
pulverizadora en otro ángulo,
el recubrimiento se vuelve
más irregular y con manchas
(véase Fig. 22).

Preste atención a una veloci-
dad constante y guíe la pistola
pulverizadora en paralelo a la
superficie a recubrir. Un movi-
miento pendular de la pistola
pulverizadora conduce a un
revestimiento irregular (véase
Fig. 23).

Desplace la pistola pulveriza-
dora con el brazo, y no con la
muñeca.

Mueva la pistola pulverizadora
ya antes de accionar el gatillo.
De este modo alcanzará una
superposición impecable,
suave y alisada del chorro
pulverizador y evitará una
aplicación demasiado gruesa
al comienzo del proceso de
recubrimiento.

Suelte el gatillo antes de termi-
nar con el movimiento.

Cambie la pistola pulveriza-
dora antes de que esta se
encuentre desgastada.

Unas boquillas desgastadas
provocan un consumo de
material demasiado elevado
y empeoran la calidad del
recubrimiento.

Fig. 22: ángulo de pulverización

espesor de capa uniforme

capa
gruesa

capa
delgada

capa
delgada

Fig. 23: Guía de la pistola pulverizadora
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5.3. Enjuagar

Es necesario enjuagar la máquina con detergente

en la primera puesta en marcha, para que el material de proce-
samiento no se vea perjudicado por el medio de prueba con el
que se ha probada la máquina en la fábrica para comprobar su
perfecto funcionamiento.

al cambiar el material.

al interrumpir el trabajo y durante la puesta fuera de servicio, para
enjuagar el material de procesamiento fuera de la máquina antes
de que se endurezca, en caso de una interrupción del funciona-
miento de la pulverización.

Tenga en cuenta el tiempo de aplicación de los materiales emplea-
dos, en especial, al emplear material de varios componentes.

ADVERTENCIA
El calentamiento de detergentes podría dar lugar a una explosión.
Las consecuencias podrán ser graves lesiones corporales y daños
materiales.

Antes de que enjuague la máquina, desconecte el calentador
continuo de material (opcional) y déjelo que se enfríe por com-
pleto.

Usted requiere:

como mínimo 5 l de detergente, que sirva para el material pro-
cesado y recomiende el fabricante del material, en un recipiente
abierto

un recipiente colector adicional de fácil conducción eléctrica para
el detergente expulsado durante el enjuague

Estos recipientes no están contenidos en el volumen de suministro.

1. Cierre y bloquee la pistola pulverizadora.
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2. Reduzca por completo la presión de servicio en el regulador de
presión. El manómetro debe indicar 0 bar.

3. Cierre la llave de cierre de aire comprimido de la unidad de man-
tenimiento.

4. Sujete la manguera de descarga en el recipiente colector y asegú-
rela para que no resbale accidentalmente.

5. Abra brevemente la llave de descarga para que se libere la presión
de material de la bomba.

PRECAUCIÓN

Si hay piezas de la máquina atascadas (p. ej., boquilla de pulve-
rización, filtro de material de la pistola pulverizadora, manguera
de material, filtro de alta presión, tamiz de aspiración, etc.), la
presión no puede salir por completo. Al aflojar las atornilladuras,
puede salir material sometido a alta presión y lesionarle.

Protéjase contra material que salga de repente tapando con
un trapo las uniones roscadas al soltarlas.

Suelte las uniones roscadas con sumo cuidado y deje que
salga la presión poco a poco.

Retire los atascamientos. Tenga en cuenta la tabla de fallos
(véase Capítulo 7 en página 71).

6. Retire la boquilla de la pistola pulverizadora. Tenga en cuenta
y cumpla las indicaciones del manual de instrucciones para el
usuario de la pistola pulverizadora.

7. Retire el cartucho del filtro de alta presión y límpielo, en caso
necesario (véase Capítulo 6.6.1 en página 64).

8. En modelos con tubo de aspiración:

Saque el tubo de aspiración del depósito de material. Despren-
da los restos de pintura en el tubo y el tamiz de aspiración.

Introduzca el tubo de aspiración con el tamiz en el recipiente
con detergente.

En modelos con recipiente de afluencia:

Coloque un recipiente colector de material vacío debajo de la
salida de material del recipiente de afluencia.
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Retire el tapón de cierre para dejar salir el material.

Limpie el recipiente de afluencia y vuelva a colocar el tapón de
cierre.

Introduzca el detergente en el recipiente de afluencia.

9. Abra la llave de cierre de aire comprimido de la unidad de mante-
nimiento.

10. Aplique una baja presión de servicio en el regulador de aire com-
primido de manera que la bomba marche despacio.

11. Abra la llave de descarga del filtro de alta presión hasta que salga
detergente limpio. Al hacerlo, sujete la manguera en un recipiente
colector.

12. Cierre la llave de descarga.

13. Mantenga la pistola pulverizadora lateralmente contra la pared
interior del recipiente recolector.

14. Dispare la pistola pulverizadora hasta que salga detergente limpio.

15. Cierre y bloquee la pistola pulverizadora.

5.4. Descarga de presión

1. Cierre la llave de aire comprimido. La máquina se purga de forma
automática.

2. Sujete la manguera de descarga en el recipiente colector y asegú-
rela para que no resbale accidentalmente.

3. Abra brevemente la llave de descarga del filtro de alta presión para
que se libere la presión del material.

4. Dispare la pistola pulverizadora hasta que haya salido toda la
presión. Bloquee la pistola pulverizadora.
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ADVERTENCIA

Si hay piezas de la máquina atascadas (p ej., boquilla de pulve-
rización, filtro de material de la pistola pulverizadora, manguera
de material, filtro de alta presión, tamiz de aspiración, etc.), la pre-
sión no puede liberarse por completo. En trabajos de desmontaje,
pueden salir las presiones residuales y provocar lesiones graves.

Protéjase contra material que salga de repente tapando con un
trapo las uniones roscadas al soltarlas.

Suelte las uniones roscadas con sumo cuidado y deje que salga
la presión poco a poco.

Elimine los atascos (véase la tabla de fallos en Capítulo 7 en
página 71).

5.5. Interrupción del trabajo

Con cada interrupción del trabajo, por muy pequeña que sea, bloquee
la pistola pulverizadora.

Tenga en cuenta el tiempo de aplicación de los materiales emplea-
dos, en especial, al emplear material de varios componentes.

La máquina debe enjuagarse y limpiarse por completo dentro del
tiempo de aplicación indicado por el fabricante con el detergente
especificado. Tenga en cuenta:

A temperaturas más elevadas se reduce el tiempo de endureci-
miento.

Permita que el detergente circule durante un tiempo.

No debe permanecer ningún resto de pintura en la bomba o el
filtro.
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5.6. Puesta fuera de servicio

Durante una puesta fuera de servicio más prolongada, proceda de la
manera siguiente:

1. Enjuague la máquina según lo descrito (véase el Capítulo 5.3 en
página 50).

2. No vacíe la máquina por completo. En cuanto salga disolvente
limpio de la pistola pulverizadora o de la manguera de descarga del
filtro de alta presión, reduzca por completo la presión de servicio
(0 bar).

3. Cierre la llave de aire comprimido.

4. Mantenga la pistola pulverizadora lateralmente contra la pared
interior del recipiente recolector y dispárela de nuevo.

5. Sujete la manguera de descarga en el recipiente colector y ase-
gúrela para que no resbale accidentalmente. Abra brevemente la
llave de descarga para aliviar la presión restante del material.

El detergente que queda todavía en la máquina permanecerá hasta
la nueva puesta en servicio en la máquina para que no se encolen
las piezas de la máquina.

En caso de una parada más prolongada, rellene la máquina con un
aceite de separación, pues el detergente se evapora con el tiempo.

5.7. Cambio de material

La máquina se ha fabricado especialmente para su aplicación en
concreto. Debe comprobarse la resistencia de las sustancias utiliza-
das con otros materiales en el caso concreto. WIWA le ayudará con
mucho gusto a determinar la idoneidad de su máquina para otro
material.

1. Enjuague la máquina como se describe en el Capítulo 5.3 en
página 50.

2. Deje que la máquina marche en vacío. En modelos con tubo de
aspiración:

Quite la aspiración del detergente
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En modelos con recipiente de afluencia:

Coloque un recipiente colector de material vacío debajo de la
salida de material del recipiente de afluencia.

Retire el tapón de cierre para dejar salir el material.

Limpie el recipiente de afluencia y vuelva a colocar el tapón de
cierre.

3. Dispare la pistola pulverizadora hasta que salga aire.

4. Reduzca por completo la presión de entrada de aire (0 bar).

5. Cierre y bloquee la pistola pulverizadora.

6. Purgue la máquina (véase Capítulo 5.4 en página 52).

7. Verifique el cartucho en el filtro de alta presión (véase Capítu-
lo 6.6.1 en página 64).

8. Tras la conclusión de los trabajos puede comenzar con la pulveri-
zación de material nuevo (véase Capítulo 5.2 en página 45).

5.8. Almacenamiento

El lugar de almacenamiento de de la máquina debe estar

limpio,

seco,

protegido contra heladas y

protegido de la radiación solar directa

Temperatura de almacenamiento:

mínimo: 0 °C o bien 32 °F

máximo: 40 °C o bien 104 °F
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5.9. Eliminación

Los restos de material de procesamiento, detergentes, aceites, gra-
sas y otras sustancias químicas deben recogerse de conformidad
con las normativas legales de reciclaje o eliminación. Son de aplica-
ción las leyes de protección de aguas residuales de las autoridades
locales.

Al final de su vida útil, debe parar la máquina, desmontarla y eliminarla
de conformidad con las determinaciones legales.

Limpie inmediatamente cualquier resto de material en la máquina.

Desmonte la máquina y separe los materiales. Lleve el metal al
contenedor de metal viejo; los plásticos puede tirarlos a la basura
doméstica.
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6. Mantenimiento

Efectúe el mantenimiento de la máquina únicamente con el equi-
po de protección prescrito debidamente puesto. Encontrará más
detalles en el Capítulo 2.5.4 en página 19.

ADVERTENCIA

Si los trabajos de mantenimiento y reparación los realiza personal no
formado para ello, se pone en peligro a sí mismo, a otras personas
y a la seguridad de funcionamiento de la máquina.

Los trabajos de mantenimiento y reparación en componentes
eléctricos solo podrá realizarlos personal con formación electro-
técnica. Todos los demás trabajos de mantenimiento y reparación
solo podrá efectuarlos el servicio al cliente de WIWA o personal
convenientemente formado para ello.

ADVERTENCIA
En el caso de los trabajos de mantenimiento, pueden surgir zonas de
ignición (p. ej., debido a chispas mecánicas, descarga electrostática,
etc.).

Realice todos los trabajos de mantenimiento lejos de zonas con
peligro de explosión.

Al usar la máquina en zonas con peligro de explosión, el personal
cualificado debe tener conocimiento de las especificaciones ATEX.

Tenga en cuenta las indicaciones de mantenimiento contenidas en
el manual de instrucciones del accesorio opcional.

Antes de los trabajos de mantenimiento y reparación:
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1. Cierre la alimentación de aire comprimido,

2. cierre el suministro eléctrico (si está disponible),

3. purgue la máquina completamente.

ADVERTENCIA

Si hay piezas de la máquina atascadas (p ej., boquilla de pulve-
rización, filtro de material de la pistola pulverizadora, manguera
de material, filtro de alta presión, tamiz de aspiración, etc.), la pre-
sión no puede liberarse por completo. En trabajos de desmontaje,
pueden salir las presiones residuales y provocar lesiones graves.

Protéjase contra material que salga de repente tapando con un
trapo las uniones roscadas al soltarlas.

Suelte las uniones roscadas con sumo cuidado y deje que salga
la presión poco a poco.

Elimine los atascos (véase la tabla de fallos en Capítulo 7 en
página 71).

Compruebe después de finalizar los trabajos de mantenimiento y
reparación que todos los dispositivos de seguridad funcionen, así
como un funcionamiento perfecto de la máquina.

6.1. Comprobaciones regulares

Un experto deberá revisar y mantener regularmente la máquina:

antes de la primera puesta en marcha,

después de modificaciones o reparaciones de piezas de la insta-
lación que influyan en la seguridad,

después de una interrupción de funcionamiento de más de 6 me-
ses,

al menos cada 12 meses.

En máquinas paradas, la comprobación puede aplazarse hasta la
siguiente puesta en marcha.
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Los resultados de las pruebas deberán consignarse por escrito y
guardarse hasta la siguiente prueba. Deberá haber un justificante de
la prueba o una copia en el lugar de utilización de la máquina.

Las reparaciones debe llevarlas a cabo el servicio técnico de WIWA
o personal cualificado en/por talleres autorizados.

Al usar la máquina en zonas con peligro de explosión, el personal
cualificado debe tener conocimiento de las especificaciones ATEX.

6.2. Plan de mantenimiento

Los datos del plan de mantenimiento sirven como recomendaciones.
Los intervalos de tiempo varían según la naturaleza de los materiales
empleados y las influencias externas.

Intervalo de tiem-
po

Actividad para leer

Antes de cada
puesta en marcha

Comprobar el nivel
de llenado del diso-
ciador de la bomba
de alta presión,
agregar disociador
en caso necesario

véase Capítu-
lo 6.5.2 en página
64

En modelos con
agitador: Compro-
bar el nivel de lubri-
cante en el lubrica-
dor por neblina

véase Capítu-
lo 6.7.2 en página
67
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Intervalo de tiem-
po

Actividad para leer

1 vez por semana Comprobar el se-
parador de agua y
limpiar el recipiente
colector de agua
condensada

véase Capítulo 6.4
en página 63 y
Capítulo 6.4.1 en
página 63

Comprobar visual-
mente las man-
gueras de aire
comprimido y de
materiales

después de 3 me-
ses de inactividad

Comprobar el fun-
cionamiento de la
válvula de seguri-
dad

véase Capítu-
lo 6.3.1 en página
61

cada 50 horas de
servicio

Comprobar si exis-
ten restos de mate-
rial en el disociador
de la bomba de alta
presión

véase Capítu-
lo 6.5.1 en página
63

después de 6 me-
ses de almacena-
miento

Comprobar la ca-
pacidad de fun-
cionamiento de la
válvula de seguri-
dad

véase Capítu-
lo 6.3.1 en página
61

anualmente Comprobar el fun-
cionamiento de la
válvula de seguri-
dad

véase Capítu-
lo 6.3.1 en página
61

Comprobación de
las mangueras de
aire comprimido y
de material a cargo
de un experto y rea-
lización del cambio,
en caso necesario

véase Capítulo 6.8
en página 68
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Intervalo de tiem-
po

Actividad para leer

cada 6 años, inclui-
do el período de
almacenamiento de
las mangueras

Cambio completo
de las mangueras
de aire comprimido
y de materiales

véase Capítulo 6.8
en página 68

6.3. Válvula de seguridad

6.3.1. Comprobar la válvula de seguridad

Lleve a cabo la prueba de funcionamiento únicamente con la bomba
llena.

Dependiendo del tamaño de la bomba utilizada y la presión de servicio
requerida, se utilizan válvulas de seguridad con conexiones de 1/4” o
1/2”.

1

Fig. 24: Válvula de seguridad, conexión
de 1/4”

1

2

Fig. 25: Válvula de seguridad, conexión
de 1/2”

N.º Descripción
1 Tuerca hexagonal
2 Tuerca moleteada
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De esta forma comprueba la función de la válvula de seguridad:

Válvula de seguridad con conexión de 1/4”:

1. Aumente brevemente la presión de entrada de aire en la máquina
completamente llena aprox. un 10 % por encima de la presión
máxima permitida según la placa de características. La válvula de
seguridad debe purgarse.

Válvula de seguridad con conexión de 1/2”:

Lleve a cabo la comprobación solo con la mano. No utilice ninguna
herramienta para aflojar la tuerca moleteada con el fin de evitar que
se dañe la válvula de seguridad.

1. Reduzca la presión de entrada de aire en la máquina comple-
tamente llena aprox. un 10 % por debajo de la presión máxima
permitida según la placa de características.

2. Abra durante pocos segundos la válvula de seguridad girando la
tuerca moleteada (Fig. 25 en página 61) en el sentido antihorario.
Durante este proceso, se abre el cierre de la válvula de seguridad,
con lo que debe salir aire.

3. Después de esta inspección, vuelva a apretar la tuerca moleteada
en el sentido horario.

6.3.2. Sustituir la válvula de seguridad

Antes de sustituir la válvula de seguridad, tenga en cuenta lo si-
guiente:

la máquina debe estar apagada y despresurizada,

los datos anotados en la nueva válvula deben coincidir con los
datos indicados en la tarjeta de la máquina. La presión de ca-
libración especificada en la válvula de seguridad no debe ser
superior a la presión de servicio permitida de la máquina,

la nueva válvula de seguridad no debe presentar ningún daño.
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1. Coloque una llave de boca en la cara (véase la pos. 1, Fig. 24
en página 61 y Fig. 25 en página 61)y desenrosque la válvula de
seguridad girando hacia la izquierda.

2. Compruebe que el punto de conexión esté libre de atascos y limpio.

3. Humedezca la superficie roscada de una nueva válvula de seguri-
dad con el medio de retención de tornillos y apriétela en el sentido
de las agujas del reloj con la llave de boca. El par de giro máximo
es, para la conexión de 1/4”, de 30 Nm y, para la conexión de 1/2”,
de 40 Nm.

6.4. Separador de agua

El agua de condensación caída se succiona automáticamente me-
diante la válvula de aspiración.

6.4.1. Limpiar el recipiente

Controle el recipiente (véase Capítulo 3.4 en página 29, Fig. 10,
n.º 6) con regularidad en busca de restos de suciedad y límpielo
en caso necesario.

6.5. Bomba de alta presión

6.5.1. Comprobar residuos de material en el antiaglomerante

En caso de detectarse restos de material en el disociador, se entiende
que el paquete de la bomba de material correspondiente está des-
gastado.

En este caso, renueve el paquete de la bomba lo antes posible.
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6.5.2. Agregar disociador y controlar el nivel de llenado

Controle antes de cada puesta en servicio, en la medida de lo posible,
el nivel de llenado de disociador. Agregue de nuevo disociador en
caso necesario. Recomendamos emplear el disociador de WIWA (n.º
de pedido 0163333).

N.º Descripción
1 Para añadir disociador, empuje la

tapa delante de la abertura de llena-
do hacia un lado y añada disociador
empujando con el dosificador.

2 En caso de un llenado óptimo, el
disociador debería encontrarse en el
centro de la mirilla.

2

1

Fig. 26: Agregar y con-
trolar el disociador

6.6. Filtro de alta presión

6.6.1. Limpiar el cartucho filtrante

El intervalo de limpieza de los cartuchos filtrantes en los filtros de
alta presión depende del tipo y la limpieza del material. Limpie los
cartuchos filtrantes, como mínimo, una vez por semana y cada vez
que se cambie el material.

ADVERTENCIA

Si la máquina no se encuentra despresurizada al abrir el filtro de
alta presión, existe la posibilidad de que el material salga a una
presión muy elevada, causando graves lesiones.

Despresurice por completo la máquina antes de abrir el filtro de
alta presión (véase Capítulo 5.4 en página 52)
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N.º Denominación
1 Corona
2 Tuerca de racor
3 Anillo obturador
4 Espárrago
5 Tuerca
6 Cartucho filtrante
7 Llave de descarga

7

8

1

2

3

4

5

6

Fig. 27: Retirar el cartucho
filtrante

1. Abra la llave de descarga y dispare brevemente la pistola pulveriza-
dora para asegurarse de que la máquina se encuentre sin presión
alguna.

2. Afloje con la llave de gancho adjunta la tuerca de racor de la corona
y retírela junto con la corona.

3. Afloje la tuerca del espárrago y retire el cartucho filtrante.

4. Limpie el cartucho filtrante con un detergente adecuado (agua o
disolvente). Si el cartucho filtrante presenta daños, sustitúyalo por
uno nuevo.

5. Introduzca el cartucho filtrante de nuevo en el espárrago y atorní-
llelo con la tuerca.

6. Atornille la corona con la tuerca de racor en el filtro de alta presión
y apriete la tuerca de racor con la llave de gancho.
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6.6.2. Cartuchos filtrantes para el filtro de alta presión

Emplee un cartucho filtrante adecuado para el material de procesa-
miento y la boquilla de pulverización en el filtro de alta presión. La
abertura de malla debería ser siempre un poco más fina que el orificio
de la boquilla empleada.

Cartucho fil-
trante

Tamaño de la boquilla Número de pe-
dido de WIWA

M 200 (blanco) hasta 0,23 mm/
.009”

0659107-200

M 150 (rojo) >
0,23 mm/.009”

hasta 0,33 mm/
.013”

0659107-150

M 100 (negro) >
0,33 mm/.013”

hasta 0,38 mm/
.015”

0659107-100

M 70 (amarillo) >
0,38 mm/.015”

hasta 0,66 mm/
.026”

0659107-070

M 50 (naranja) >
0,66 mm/.026”

0659107-050

M 30 (azul) 0659107-030
M 20 (verde) 0659107-020

No emplee ningún cartucho filtrante con materiales de pigmentación
gruesa o materiales con contenido en fibra. El tamiz de aspiración
montado de serie puede permanecer en la carcasa del tamiz o
sustituirse por un tamiz con una malla gruesa. En caso de un cambio
de material, limpiar el cartucho filtrante del filtro de alta presión, así
como el tamiz del material del sistema de aspiración o cambiar en
caso necesario.

6.7. Lubricador por neblina

Solo está disponible si se ha montado un agitador.

6.7.1. Comprobación y ajuste del lubricador por neblina

1. Deje que la bomba dosificadora marche lentamente con carga.
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2. Compruebe en la ventana de inspección del lubricador por neblina
si se le añade al aire comprimido 1 gota de lubricante cada 15 a
20 carreras dobles del motor neumático.

3. Si no es así, ajuste la dosis con un destornillador en el tornillo de
regulación del lubricador por neblina.

6.7.2. Compruebe el nivel de lubricante en el lubricador por neblina

El lubricador por neblina suministra aceite neumático al aire compri-
mido para lubricar las piezas móviles.

La máquina solo puede ponerse en funcionamiento si, en el reci-
piente de aceite del lubricador por neblina, se encuentra suficiente
aceite neumático. En caso de una alta humedad del aire, utilice para
la lubricación un anticongelante en lugar del aceite neumático o un
sistema anticongelante que impida la congelación de los motores
neumáticos.

N.º Denominación
1 Tornillo de regulación con ventana

de inspección
2 Tornillo de llenado de aceite
3 Paso de aire comprimido
4 Desplazador de seguridad
5 Recipiente de aceite

1

2

3

4

5

Fig. 28: Lubricador por
neblina

Compruebe diariamente el nivel de lubricante en la máquina despre-
surizada de la siguiente manera:
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1. Presione hacia arriba el desplazador de seguridad que hay en la
parte posterior del recipiente de aceite y desatornille dicho reci-
piente en el sentido antihorario.

Preste atención a la junta tórica con la que está hermetizado el reci-
piente de aceite. Puede resbalarse o caerse durante el desmontaje.

2. Compruebe si la junta tórica está correctamente colocada y en
caso contrario, póngala bien.

3. Compruebe si hay suficiente lubricante. Con el llenado al máximo,
el lubricante se encuentra unos 2 cm por debajo del borde superior
del recipiente de aceite.

4. Si fuera necesario, añada más lubricante. Recomendamos utilizar
el aceite neumático o anticongelante de WIWA.

5. Atornille firmemente el recipiente de aceite al lubricador por nebli-
na.

6.8. Comprobar las mangueras de aire comprimido y de
material

Compruebe semanalmente si hay daños perceptibles en el exterior
de las mangueras de aire comprimido y de material, como dobleces,
fisuras, signos de desgaste o hinchamientos.

Un uso inapropiado o un esfuerzo inadmisible suelen ser las causas
más frecuentes de daños. Las mangueras dañadas deben sustituirse
de inmediato.

Incluso en caso de uso adecuado y de esfuerzos admisibles, los tubos
flexibles están sometidos a un proceso de envejecimiento natural. Ello
limita su vida útil operativa. Por este motivo, un experto debe revisar
las mangueras de aire comprimido y de material cada tres años.
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La duración de uso de un tubo flexible, incluyendo un posible período
de almacenamiento, no debería ser superior a seis años. La fecha
de fabricación de un tubo flexible está impresa en el manguito de
apriete (mes/año).

6.9. Medios de servicio recomendados

Utilice solo medios de servicio originales de WIWA:

Medio de servicio N.º de pedido de
WIWA

Disociador amarillo, estándar (0,5 l)¹ 0163333
Disociador rojo, para isocianato (0,5 l)¹ 0640651
Anticongelante (0,5 l)² 0631387
Aceite neumático (0,5 l)² 0632579

¹ Plastificante para llenar en las tazas del disociador de, p. ej., la bom-
ba de dosificación, la bomba de alimentación y la bomba de enjuague,
así como en las válvulas dosificadoras
² para la unidad de mantenimiento

El antiaglomerante y el aceite neumático también están disponibles
en envases mayores, previa solicitud.

6.10. Herramienta especial

Se suministra una llave de gancho para abrir el filtro de alta presión
y para montar y desmontar la bomba de material en los trabajos de
mantenimiento y reparación:
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Tamaño de la llave Número de
pedido de
WIWA

80 / 90 mm 0660287
110 / 115 mm 0660288

Fig. 29: Llave de gancho
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7. Solución de fallos

Únicamente subsane las averías si está equipado con el equipo de protección
prescrito. Encontrará más detalles en el Capítulo 2.5.4 en página 19.

Fallo Posible causa Solución
No es posible la des-
presurización (llave
del aire comprimido
cerrada)

Llave de descarga
o llave esférica de
descarga obtura-
das.
Filtro de alta pre-
sión obturado.

Cubrir las uniones
roscadas con un
paño y aflojarlas
con precaución.
Eliminar el mate-
rial endurecido, si
es posible, con di-
solvente, en caso
necesario, dejar
ablandar las piezas
en disolvente; si no,
eliminar y renovar
mecánicamente.
En caso necesa-
rio, contacte con el
servicio técnico de
WIWA.
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Fallo Posible causa Solución
La bomba no arranca
a pesar de que la pis-
tola pulverizadora esté
accionada o a pesar de
que la llave de descar-
ga esté abierta (en el
filtro de alta presión).

Llave de aire comprimi-
do cerrado.

Abrir llave de aire com-
primido.

Sin presión de entra-
da de aire (regulador
de aire comprimido a
0 bar)

Aumentar la presión de
entrada de aire.

Pistola pulverizadora
obturada

Verificar, limpiar y reno-
var en caso necesario
la boquilla y el cartucho
filtrante.

Manguera o llave es-
férica de descarga
obturadas.

Limpiar o renovar man-
guera o llave esférica
de descarga.

Motor neumático defec-
tuoso.

Reparar el motor neu-
mático con la ayuda
de la lista de piezas
de recambio; llamar al
servicio de atención al
cliente de WIWA, en
caso necesario.
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Solución de fallos

Fallo Posible causa Solución
La bomba funciona, pe-
ro no se envía material
de procesamiento a la
pistola pulverizadora.

Tamiz de aspiración
obturado.

Limpiar el tamiz o sus-
tituirlo en caso necesa-
rio

Manguera de aspira-
ción obturada.

Renovar la manguera.

La esfera de la válvula
de admisión no se alza
(adherida).

Abrir la pistola pul-
verizadora sin bo-
quilla.
Abrir la llave de
descarga del filtro
de alta presión.
Aplicar un ligero
golpe lateral en la
válvula de admisión
(maza de goma).
Desatornillar el sis-
tema de aspiración
y soltar la esfera de
la válvula de admi-
sión desde abajo
con un pasador o
un destornillador.

La válvula de admisión
no se cierra

Desatornillar la válvula
de admisión y limpiar
en profundidad la esfe-
ra y el asiento.

La bomba transporta
material, pero no se
detiene con la pistola
pulverizadora cerrada.

La empaquetadura o la
válvula de admisión y/o
la válvula de émbolo
están gastadas.

Renovar las piezas.
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Solución de fallos

Fallo Posible causa Solución
La bomba funciona de
manera homogénea,
pero no se alcanza la
presión necesaria de
pulverización.

La presión de aire es
demasiado baja o hay
demasiado poco aire.

Aumentar el aire com-
primido del regulador
de presión o verificar
la sección correcta del
conducto de aire.

La boquilla de pulve-
rización (nueva) es
demasiado grande.

Introducir una boquilla
más pequeña o em-
plear una bomba más
grande.

Boquilla pulverizadora
desgastada (demasia-
do grande).

Introducir boquilla nue-
va.
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Solución de fallos

Fallo Posible causa Solución
La bomba funciona
de forma irregular (se
reconoce por las di-
ferentes velocidades
de elevación de las
carreras ascendente
y descendente) y no
alcanza la presión pul-
verizadora necesaria.

La viscosidad del mate-
rial de procesamiento
es demasiado elevada
(pérdidas de aspira-
ción).

Diluir el material de
procesamiento.
Emplear una bomba
más grande.

Sistema de aspiración
inestanco (oscilaciones
en el chorro pulveriza-
dor).

Comprobar las juntas
de todas las uniones
roscadas del tubo de
aspiración o de la man-
guera de aspiración,
sustituirlas en caso ne-
cesario (véase la lista
de piezas de recambio
del conducto de aspira-
ción o de la aspiración
directa).

Válvula de admisión
inestanca (la bomba se
detiene con la pistola
pulverizadora cerra-
da solo en la carrera
ascendente).

Desatornillar la válvula
de admisión y limpiar
en profundidad la esfe-
ra con el asiento, susti-
tuir en caso necesario
la esfera o el asiento
de la válvula.

Válvula de émbolo ines-
tanca (la bomba se
detiene con la pistola
pulverizadora cerra-
da solo en la carrera
descendente).

Limpiar la esfera con
el asiento en el émbolo
doble y comprobar
en caso necesario la
esfera o el asiento de
la válvula.

Empaquetadura inferior
o superior inestanca
(desgaste)

Sustituir el juego de
manguitos.

Sale material del re-
bosadero del motor
neumático.

Paquetes desgastados. Sustituir el juego de
manguitos.
Indicación: ¡no cerrar el
rebosadero!
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Información técnica

8. Información técnica

8.1. Placa de características

La placa de características se encuentra, en función del modelo, en
el bastidor, el carro elevador o el soporte de pared.

Contiene los datos técnicos fundamentales de la máquina:

dirección del fabricante,

marcación ATEX,

tipo de aparato,

cantidad transportada por carrera golpe,

relación de transmisión,

presión máx. de entrada de aire,

presión máx. de servicio,

temperatura máx.,

peso,

n.º de serie

Compruebe que los datos de la placa de características se corres-
pondan con los datos técnicos de su máquina. En caso de discre-
pancias o errores en la placa de características, le rogamos que
nos informe de inmediato.

8.2. Empaquetaduras

Para hermetizar el émbolo de la bomba de material se utilizan em-
paquetaduras. La selección de la empaquetadura es compatible con
el material de procesamiento de su bomba y está señalizada en una
etiqueta adhesiva de la bomba de material.
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Información técnica

8.3. Código QR

El código QR se encuentra al lado o encima de la placa de caracterís-
ticas o en la parte trasera de este manual de instrucciones e incluye
un enlace que le lleva al servicio de asistencia técnica de su tipo de
aparato de la página web de WIWA.

Allí encontrará más información sobre su aparato como, p. ej., listados
de piezas de repuesto, instrucciones de reparación, etc.

Escanee el código QR con su dispositivo móvil (p. ej., teléfono
inteligente o tableta).

Para descodificar el código QR, necesitará un lector de códigos QR.
Lo encontrará disponible en internet como aplicación gratuita.

8.4. Nivel de presión acústica de emisión en el lugar de tra-
bajo

Dimensión
del motor
neumático ⌀

50/70/85 105/140 200/230 270 300/333

Nivel de pre-
sión acústica
LpA a 15 DC
con 8 bar

[db(A)] 81 81 85 83 84,5

Nivel de po-
tencia acústi-
ca LWA

[db(A)] 89 89 96 94 95,5

El tamaño del motor neumático de su máquina se indica en la placa
de identificación del motor neumático.
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8.5. Datos técnicos

Fabricante WIWA Wilhelm Wagner GmbH & Co. KG
35633 Lahnau, Alemania

Denominación PROFESSIONAL/HERKULES GX

Tipo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N.º de art. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N.º de serie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Fecha de fabricación . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Relación de compresión . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Capacidad volum. máx. con 60 DH (l/min/gpm) . . . . . . . . . . . .

Volumen desplazado por DH (cm3/onzas líquidas) . . . . . . . . .

Presión máx. entrada aire (bar/psi)* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Presión de servicio máx. autorizada (bar / psi) . . . . . . . . . . . . .

Consumo de aire con 20 DH/min con 1 bar (l/min/gpm) . . . .

Entrada aire** . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Salida de material . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Peso (kg / lbs) ≈ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Medida (L×An×Al en mm / pulgadas) ≈ . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(* = válvula seguridad

** = rosca empalme

DH = dobles carreras)
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www.wiwa.de
QR-Code

Sede principal y centro de produc-
ción

WIWA Wilhelm Wagner GmbH & Co.
KG
Gewerbestraße 1–3
35633 Lahnau
Alemania
Tel: +49 (0)6441 609-0
Fax: +49 (0)6441 609-2450
Correo electrónico: info@wiwa.de
Página de inicio: www.wiwa.de

WIWA filial USA

WIWA LLC – USA, Kanada, Lateina-
merika
107 N. Main St.
P.O. Box 398, Alger, OH 45812
USA
Tel: +1-419-757-0141
Fax: +1-419-549-5173
Correo electrónico: sales@wiwa.com
Página de inicio: www.wiwausa.com




